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ENGLISH 4

Cleaning

— Before using this product for the first
time, wash it by hand and dry carefully.

— Always wash the product by hand after
use.

— Do not use steel wool or anything that
may scratch the coating. Dishwasher
detergent can affect the surface.

— The base is slightly concave when cold,
but expands to flatten out when heated.
Always leave the product to cool before
cleaning it. This allows the base to
resume its shape and helps to prevent it
from becoming uneven with use.

Good to know

— The grill pan is suitable for use on gas
hob, glass ceramic hob and cast iron
hob.

— Use the pan on a hob of the same or a
smaller diameter to save energy.

— Always lift the pan when moving it on a
glass ceramic hob to avoid scratching
the hob.

— The pan is provided with Teflon® Classic
non-stick coating, which means you can
cook food in little or no fat or oil at all.

Bear in mind that the handle can get dam-
aged when the pan is used on a gas hob.

The pan gets hot during use; always use
pot holders when moving it.

Do not let the pan boil dry as the base may
become skew by overheating and the coa-
ting may lose its non-stick properties.

Only use wooden or plastic utensils without



sharp edges.

If you have any problem with the product,
contact your nearest IKEA store/Customer
Service or visit www.ikea.com.
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Reinigung

— Das Produkt vor der ersten Benutzung
von Hand spiilen und abtrocknen.

— Das Produkt generell von Hand spilen.

— Keine Stahlwolle 0.A. benutzen, was die
Beschichtung angreifen konnte. Selbst
Spllmaschinenreiniger kann der Bes-
chichtung schaden.

— Der Boden ist leicht nach innen gewdlbt,
bei Warme dehnt er sich und wird eben.
Deshalb das Produkt vor dem Spiilen
unbedingt abkiihlen lassen, damit der
Boden die Form wieder annimmt und
glatt bleibt.

Wissenswertes

— Die Grillpfanne ist fir Gas-, Glaskera-
mik- und Gusseisenkochfelder geeignet.

— Die Grillpfanne auf einer Platte mit dem
gleichen oder geringerem Durchmesser
zu benutzen spart Energie.

— Die Grillpfanne bei der Benutzung auf
Keramikkochfeldern zum Bewegen
immer hochheben, damit keine Kratzer
entstehen.

— Die Antihaftbeschichtung mit Teflon®
Classic ermdglicht das Kochen ohne/mit
wenig Fett bzw. Ol.

Bei der Benutzung auf Gasherden kénnten
die Griffe beschadigt werden.

Die Grillpfanne erhitzt sich beim Gebrauch;
zum Anfassen immer Topflappen benutzen.

Das Produkt nicht trocken kochen lassen;
durch Uberhitzung kann sich der Boden
verformen und die Antihaftbeschichtung



ihre Wirkung verlieren.

Holz- oder Kunststoffkochléffel ohne schar-
fe Kanten verwenden.

Bei Fragen zum Produkt bitte mit dem
Kundenservice im nachstgelegenen IKEA
Einrichtungshaus oder Gber www.IKEA.de
Kontakt aufnehmen.
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Entretien

— Laver a la main et essuyer avant la
premiére utilisation.

— Toujours laver l'ustensile a la main.

— Ne pas utiliser de laine d’acier qui peut
rayer le revétement anti-adhésif. Le
produit pour lave-vaisselle peut aussi
altérer la surface.

— Le fond, légérement concave, se dilate
et s’aplanit sous l'effet de la chaleur.
Toujours laisser l'ustensile refroidir
avant de le nettoyer. Il reprend alors
sa forme et ne se déforme pas aprés
quelque temps d‘utilisation.

Bon a savoir

— Cette poéle a griller est compatible tous
feux sauf induction.

— Pour économiser de I'énergie, utiliser
|'ustensile sur une plaque de dimension
identique ou inférieure.

— Pour éviter les rayures, toujours
soulever l'ustensile lorsque vous le
déplacez sur une plaque vitrocéramique

— Lustensile est doté du revétement
anti-adhésif Teflon®Classic permettant
de cuisiner sans, ou avec trés peu de,
matiere grasse.

N’oubliez pas que le manche peut s’abimer
lorsque l'ustensile est utilisé sur une table
de cuisson a gaz.

L'ustensile chauffe lors de son utilisation.
Utiliser toujours des maniques pour le
déplacer.

Ne pas faire chauffer l'ustensile a vide :
cela peut déformer le fond et détériorer le



revétement.

Utiliser uniquement des ustensiles en bois
ou en plastique sans bords pointus.

Si vous rencontrez un probléme, n’hésitez
pas a contacter votre magasin/Service
Clientele IKEA le plus proche ou rendez-
vous sur le site www.ikea.com.
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Reinigen

— Was en droog de pan voor het eerste
gebruik met de hand af.

— De pan dient altijd met de hand te wor-
den afgewassen.

— Gebruik geen staalwol o.i.d.; dit kan de
antiaanbaklaag aantasten. Ook machi-
nevaatwasmiddel kan het oppervlak
aantasten.

— De bodem is in koude toestand enigs-
zins concaaf, maar wordt door de warm-
te weer vilak. Laat de pan daarom altijd
afkoelen voordat je hem schoonmaakt,
dan kan hij zijn oorspronkelijke vorm
weer aannemen en voorkom je dat de
pan kromtrekt.

Goed om te weten

— De grillpan is geschikt voor gas, elektra
en keramische kookplaat.

— Gebruik de grillpan op een kookplaat
van dezelfde of een kleinere diameter,
dat bespaart energie.

— Til de grillpan altijd op wanneer je hem
op een keramische kookplaat verplaat-
st, anders kunnen er krassen op de
kookplaat komen.

— Door de antiaanbaklaag van Teflon®
Classic heb je maar weinig/geen vet/olie
nodig bij de voedselbereiding.

De handgreep kan beschadigen wanneer
de grillpan op een gaskookplaat wordt
gebruikt.

De grillpan wordt warm bij gebruik; gebruik
een pannenlap wanneer je hem verplaatst.

Laat de pan niet droogkoken, bij overver-
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hitting kan de bodem krom trekken en
wordt de antiaanbaklaag aangetast.

Gebruik houten of kunststof keukengerei
zonder scherpe randen.

Mochten er problemen ontstaan met het
product, neem dan contact op met het
dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis of ga
naar ikea.nl
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Renggring

— Vask og ter produktet grundigt af i han-
den, fgr du tager det i brug.

— Vask altid i hdnden efter brug.

— Brug ikke stdluld eller andet, der kan
ridse belseegningen. Opvaskemaskinens
opvaskemidel kan ogs& beskadige
overfladen.

— Bunden er en smule konkav, nar den
er kold, men udvider sig af varmen og
bliver plan. Lad derfor altid gryder og
pander kgle af, fgr du ggr dem rene,
sd far bunden sin form tilbage, og du
undgdr, at den bliver ujaevn efter et
stykke tid.

Godt at vide

— Grillpanden er velegnet til gasblus, glas-
keramiske kogeplader og stgbejernsko-
geplader.

— Brug grillpanden pa en kogeplade med
samme eller mindre diameter. S& sparer
du energi.

— Loft altid grillpanden, ndr du flytter den
pa glaskeramiske kogeplader, s& du ikke
ridser kogepladerne.

— Produktet har non-stick belaegning af
Teflon® Classic, s& du kan lave mad
med kun lidt eller ingen stegefedt eller
olie.

Grebet kan blive beskadiget af flammerne,
nar grillpanden bruges pa gasblus.

Grillpanden bliver varm ved brug. Brug
grydelapper, ndr du flytter den.

Lad ikke produktet koge tgrt, da over-
ophedningen kan ggre bunden skav og
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gdelaegge non-stick belaegningen.

Brug trae- eller plastredskaber uden skarpe
kanter.

Hvis der opstar problemer med produktet,
s8 kontakt naermeste IKEA varehus/kun-
detjeneste eller ga ind p& www.ikea.dk.
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prif

— Adur en varan er tekin i notkun aetti ad
pvo hana, skola og purrka vandlega.

— Voruna a ad pvo i héndunum ad lokinni
notkun.

— Notid ekki stalull eda annad sem getur
rispad hddina. Upppvottalégur getur
haft ahrif & yfirborgis.

— Botninn er adeins kuptur pegar hann
er kaldur en penst og flest ut i hita.
Leyfid eldunarahéldum alltaf ad kdlna
fyrir pvott. P4 naer botninn aftur sinni
fyrri l6gun og verdur sidur éjafn med
timanum.

Gott ad vita

— Grillpannan hentar til notkunar a gas-,
keramik- og steypujarnshellubordum.

— Notid eldunarilati® & hellu sem er
jafnstér eda minni ad pvermali til ad
spara orku.

— Lyftié alltaf ponnunni pegar hun er faerd
a keramikhellu til ad koma i veg fyrir ad
yfirbordid rispist.

— Ppad er med Teflon® Classic
vidlodunarfrirri hid. bad pydir ad haegt
er ad elda mat me?d litilli eda engri fitu.

Hafid i huga ad handfangid getur eydilagst
pegar pannan eru notid & gashellu.

Pannan hitnar vid notkun; notid avallt
pottaleppa pegar hin er feerd.

purrkid eldunarilatid aldrei med pvi ad
hita pad & hellu pvi botninn skekkist og
vidlodunarfria hGdin tapar eiginleikum
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sinum vid ofhitnun.

Notid adeins vidar- eda plastahadld an
hvassra brana.

Ef pu lendir i vandraeedum med pessa voru
hafdu pa samband vid IKEA verslunina/
pjonustufulltria eda kiktu & www.ikea.is.
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Rengjgring

— Vask opp for hdnd og tgrk av kjelen for
fgrste gangs bruk.

— Kjelene bgr alltid vaskes opp for hand.

— Ikke bruk stdlull eller annet som kan
ripe belegget. Selv maskinoppvaskmid-
del kan pavirke overflaten.

— Bunnen er noe konkav i kald tilstand,
men utvider seg av varmen og blir
rett. La derfor alltid kjelen kjglne fgr
du rengjgr den. Da f&r bunnen tilbake
formen sin og blir ikke ujevn.

Godt & vite

— Kjelene taler gasskomfyr, keramisk
platetopp og stgpejernstopp.

— Bruk grillstekepannen pa en plate som
er like stor eller mindre i diameter for &
spare strgm.

— For & unnga riper p8 en keramisk pla-
tetopp, Igft alltid stekepannen nar du
flytter pa den.

— Slippbelegget Teflon® Classic gjgr at
du kan lage mat uten eller med en liten
mengde matfett eller olje.

Husk at h8ndtakene kan skades av flammen
nar kjelen brukes pa en gasskomfyr.

Stekepannen blir varm; bruk alltid gryte-
lapper ndr du flytter pa den.

Hvis pannen tgrrkoker kan bunnen vri seg,
og slippbelegget miste sine egenskaper.

Bruk kun tre- eller plastredskaper uten
skarpe kanter for ikke & ripe i belegget.

Hvis du har problemer med produktet, ta
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kontakt med ditt naermeste IKEA-varehus/
kundeservice eller g8 til www.IKEA.com.
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Puhdistus

— Pese ja kuivaa astia ennen kayttéonot-
toa.

— Astia on pestdva aina kasin.

— Ala kayta terésvillaa tai muuta vas-
taavaa, joka voi naarmuttaa pintaa.
My®s konetiskiaine voi vahingoittaa
pintaa.

— Pohja on kylmana hieman kovera, mutta
laajenee ja suoristuu lammetessaan.
Anna siis astian aina jaahtya ennen
pesua. Silloin pohja palautuu muotoon-
sa, eikad tule epatasaiseksi.

Hyva tietaa

— Grillipannu sopii kaasukeittotasolle,
keraamiselle keittotasolle seka keitto-
tasolle, jossa on valurautaiset keit-
tolevyt.

— Energian saastéamiseksi kayta keit-
tolevyd/-aluetta, joka on samankokoin-
en tai pienempi kuin pannun pohja.

— Nosta pannu aina ylos keraamisen
keittotason pinnasta ennen kuin liikutat
sitd, jotta keittotason lasinen pinta ei
naarmuuntuisi.

— Grillipannussa on tarttumaton Teflon®
Classic -pinnoite, minka ansiosta voit
laittaa ruokaa ilman rasvaa tai kdyttaen
vain vahaista maaraa ruokarasvaa tai
oljya.

Muista, etta kaasulieden liekki voi vahin-
goittaa kadensijaa.

Grillipannu kuumenee kaytossa, joten kayta
aina patalappuja pannua liikutellessasi.

Ald anna pannun ylikuumentua tyhjéna,
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silla pohja voi vaantya ja pannun pinnoite
voi karsia.

Kayta ainoastaan puisia tai muovisia ruoan-
laittovalineita, joissa ei ole terdvia reunoja.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyt-

ta lahimpaan IKEA-tavarataloon, asi-
akaspalveluumme tai kdy nettisivuillamme
osoitteessa www.IKEA.fi



SVENSKA 20

Rengoring

— Handdiska och torka av karlet fére for-
sta anvandning.

— Karlet bor alltid handdiskas.

— Anvand inte stdlull eller annat som kan
repa beldggningen. Aven maskindisk-
medel kan paverka ytan.

— Bottnen &r ndgot konkav i kallt tillstdnd,
men utvidgar sig av varmen och blir
plan. Lat darfor alltid karlet svalna in-
nan det rengérs. D8 dtertar bottnen sin
form och blir inte ojamn.

Bra att veta

— Grillpannan ar lamplig fér anvéandning pa
gas-, glaskeramik- och gjutjarnshaill.

— Anvénd grillpannan pd en spisplatta
med samma eller mindre diameter, det
sparar energi.

— Lyft alltid grillpannan néar den flyttas pa
en glaskeramikhédll, annars kan hallen
repas.

— Karlet har non-stick beldggning av
Teflon® Classic, vilket gor att du kan
laga mat utan eller med en liten méngd
matfett eller olja.

Handtaget kan skadas nar grillpannan an-
vands pa gashall.

Grillpannan blir varm vid anvandning; An-
vand grytlapp nar den flyttas.

L3t inte karlet koka torrt eftersom éverhet-
tningen goér att bottnen blir skev och belédg-
gningen mister sina non-stick egenskaper.

Anvand tra- eller plastredskap utan vassa
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kanter.

Om det uppstar problem med produkten
- kontakta narmaste IKEA varuhus/kund-
tjanst eller besok www.ikea.com.
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Myti

— Pred prvnim pouzitim vyrobek ru¢né
umyjte a peclivé osuste.

— Doporucujeme vyrobek po pouziti myt
pouze rucné.

— Nepouzivejte draténku ani jiné drsné
materialy, které by mohly poskodit
povrch. Pradek do my&ky mlZe povrch
také poskodit.

— Dno je mirné vyduté, po zahtati se
vyrovna. Nadobi nechte pfed mytim
nejprve vychladnout. Dno ziska svij
plvodni tvar a zabrani se tim také jeho
zdeformovani.

Uzitecné informace

— Panev na grilovani Ize pouzit na plynové,
keramické a elektrické varné desce.

— PouZivejte panev na varné plose o ste-
jném nebo mensim priméru pro Usporu
energie.

— Péanev vZdy zvednéte, neposunujte po
sklokeramické varné desce, mohla by se
poskrabat.

— Panev je opatfena nepfilnavou vrstvou
Teflon® Classic, diky ni mlzete vafit na
malém mnozstvi tuku nebo zcela bez
tuku.

Mé&jte vzdy na mysli, Ze se mdze rukojet
poskodit pFi pouZiti na plynové varné desce.

Pro manipulaci s panvi pouzivejte vzdy
Uchytky.

Nikdy nenechte panev vafit bez jakéhokoli
obsahu, mohla by se pZehrat a tak ztratit
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svou neprilnavou vlastnost.

Pouzivejte pouze s dfevénymi nebo plasto-
vymi kuchyrfiskymi potfebami bez ostrych
hran.

Pokud budete mit s vyrobkem jakykoli
problém, kontaktujte nejblilzsi obchodni
d@m - Sluzby zadkaznikdm nebo navétivte
www.ikea.com.
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Limpieza

— Lavar este recipiente a mano y secar
antes de usar por primera vez.

— Se recomienda lavar este recipiente
siempre a mano.

— No usar estropajo u otros productos
abrasivos que dafien la superficie.
Incluso los detergentes del lavavajillas
pueden danarla.

— La base fria es ligeramente céncava,
aunque con el calor se dilata y aplana.
Se recomienda dejar que el recipiente
se enfrie antes de limpiarlo para que la
base recupere su forma y no se vuelva
irregular.

Informacion importante

— La parrilla es adecuada para placas de
gas, vitroceramicas y de hierro fundido.

— Para ahorrar energia, una la parrilla en
un quemador de didametro sea igual o
inferior.

— Con vitroceramicas, levanta la parrilla
y evita arrastrarla para no rayar la
superfiocie.

— La parrilla tiene un revestimiento
antiadherente Teflon® Classic, que
te permite cocinar con poco o ningun
aceite o grasa.

Ten presente que el mango puede dafiarse
cuando la parrilla se use en una placa de
gas.

Cuando se usa, la parrilla alcanza altas
temperaturas; usa siempre manoplas para
moverla.

No dejes la parrilla al fuego sin nada
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dentro; la base podria deformarse por el
sobrecalentamiento y el revestimiento
podria perder sus propiedades
antiadherentes.

Usa so6lo utensilios de madera o plastico
sen bordes afilados.

Si tuvieras cualquier problema con el
producto, ponte en contacto con tu tienda
IKEA mas proxima /Servicio de Atencién al
Cliente o visitanos en www.ikea.es.
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Pulizia

— Lava a mano, sciacqua e asciuga bene il
prodotto appena acquistato.

— Lava a mano il prodotto dopo I'uso.

— Non usare lana d’acciaio o altre cose
che possono graffiare il rivestimento.
Anche il detersivo per lavastoviglie puo
danneggiarlo.

— 1l fondo € leggermente concavo quando
e freddo, ma si appiattisce quando si
scalda. Lascia raffreddare le pentole
prima di lavarle, cosi il fondo riacquista
la sua forma e diminuisce il rischio che
si deformi con l'uso.

Utile da sapere

— Questa bistecchiera si puo usare su
piani cottura a gas, in vetroceramica e
in ghisa.

— Usa la bistecchiera su una piastra con
diametro uguale o inferiore, cosi rispar-
mi energia.

— Solleva sempre la bistecchiera quando
la sposti su un piano cottura in vetroce-
ramica, altrimenti questo puo danneg-
giarsi.

— La bistecchiera & dotata di rivestimen-
to antiaderente Teflon® Classic, che
permette di cucinare senza o con pochi
grassi.

Tieni presente che il manico puo danneg-
giarsi quando usi la bistecchiera su un
fornello a gas.

La bistecchiera si scalda durante I'uso,
quindi utilizza sempre le presine per spos-
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tarla.

Assicurati che il liquido di cottura non si
asciughi, poiché la base si deformerebbe
surriscaldandosi e il rivestimento perdereb-
be la sua proprieta antiaderente.

Usa solo utensili in legno o in plastica senza
bordi affilati.

Se il prodotto presenta dei problemi,
contatta il piu vicino negozio IKEA/Servizio
Clienti, oppure consulta il sito www.IKEA.
com
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Tisztitas

— A terméket els6é hasznalat el6tt kézzel
mosd el és alaposan tordld szarazra.

— Mindig kézzel mosd el a terméket.

— Ne hasznalj fém, vagy mas olyan esz-
koézt, mely a fellletet megkarcolhatja.
Egyes szemcsés slroldszerek szintén
felsérthetik a bevonatot.

— A hideg fellilet enyhén homord, mely
melegedés kdzben kisimul. Tisztitas
el6tt hagyd az edényt kihdlni. Igy az
visszanyeri eredeti formajat.

J6 tudni

— A serpeny6 gaz-, elektromos-, és kera-
mialapos f6z6lapokon egyarant hasz-
nalhato.

— Az edényt ugyanakkora vagy kisebb at-
mérojl fézélapon hasznald, igy energiat
takaritasz meg.

— Mindig megemelve helyezd az edényt az
Gveg keramialapra, igy nem karcolod
meg.

— Az edény Teflon® Classic tapadasgat-
Iéval van bevonva, mely lehetévé teszi
az olaj nélkili vagy a kevés olajjal valé
sltést/f6zést.

Ne feledd, hogy a serpeny6 file a nyilt
langtol megsériilhet.

Hasznalat kézben az edény felforrdsodik,
ezért mozgatasahoz hasznalj edényfogot.

Ne hagyd az edényt szarazon forrdsodni,
mert az alja megéghet a tulmelegedés
koévetkeztében, és a felllet elvesziti a leta-
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padast gatld tulajdonsagat.

Mivel a tapadasgatlo felllet kénnyen meg-
karcolodhat, f6zéshez/sitéshez csak fa és
mUianyag eszkoz6ket hasznalj.

Ha barmilyen problémad vagy kérdésed van
az edénnyel kapcsolatban, 1épj kapcsolatba
a legkdzelebbi IKEA aruhaz veviszolgalata-
val, vagy tekintsd meg honlapunkat a www.
ikea.hu weboldalon.
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Mycie

— Przed pierwszym uzyciem umyj recznie i
WYSUsSz haczynie.

— Zawsze myj je recznie po kazdym uzy-
ciu.

— Nie uzywaj ostrych zmywakoéw ani
detergentéw do zmywarek, bo mogg
uszkodzi¢ powierzchnie naczynia.

— Zimna podstawa jest lekko wklesta, ale
podgrzana rozszerza sig tworzac ptaska
powierzchnie. Przed myciem naczynie
musi wystygna¢. Pozwoli to podstawie
odzyskac jej pierwotny ksztatt i zapobi-
egnie odksztatceniom.

Warto wiedziec¢

— Patelnia do grillowania nadaje sie do
uzytku na kuchence gazowej, ceramicz-
nej oraz zeliwnej. Korzystaj z produktu
na palniku o tej samej lub mniejszej
$rednicy - w ten sposob oszczedzisz
energie.

— Przesuwajac patelnie po szkle lub ptycie
ceramicznej, pamietaj, aby zawsze ja
podnie$¢ — w ten sposdb unikniesz rys.

— Patelnie pokryto zapobiegajaca przywie-
raniu warstwa Teflon® Classic, dzieki
ktdérej usmazysz potrawy z minimalng
iloscig ttuszczu.

— Pamietaj, ze uzycie patelni na kuchni
gazowej moze spowodowac uszkodzenie
jej uchwytu.

Patelnia rozgrzewa sie podczas uzytko-
wania, wiec przenoszac jq zawsze uzywaj
tapek do garnkow.

Nie dopus¢ do przypalenia patelni, po-
niewaz spowoduje to jej powyginanie na
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skutek przegrzania, a powtoka zapobiegaja-
ca przywieraniu utraci swoje wtasciwosci.

Korzystaj tylko z drewnianych lub plastiko-
wych akcesoriow kuchennych pozbawionych
ostrych krawedzi.

Jezeli pojawi sie jakikolwiek problem z tym
produktem, zwrd¢ sie do najblizszego skle-
pu IKEA lub odwiedz stronge www.ikea.com.
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Puhastamine

— Enne esmakordset kasutamist peske
kasitsi ja kuivatage hoolikalt.

— Toodet tuleks alati pesta peale
kasutamist kasitsi.

— Arge kasutage teraskdsna vdi muud,
mis voiks tekitada pinnal kahjustusi/
kriimustusi. Ndoudepesuvahend vdib
pinda kahjustada.

— P&hi voib olla kiilmana kumer,
soojendades muutub siledaks. Alati
jahutage kddgindud enne puhastamist.
See aitab salitada ndude sileda p&hja.

Kasulik teave

— Grillpann sobib kasutamiseks
gaasipliidil, klaaskeraamilisel ja malmist
pliidiplaadil.

— Energia saastmiseks kasutage panni
sama suurel voi vaiksema labimddduga
pliidiplaadil.

— Kriimustuste véltimiseks tdstke ndu alati
tiles, kui soovite seda klaaskeraamilisel
plaadil liigutada.

— Tootel on Teflon®Classic teflonkate.
Saate toitu valmistada vdhest rasvainet
lisades voi Uldse ilma rasva véi Glita.

Pidage meeles, et gaasipliidil véivad
kdepidemed kahjustatud saada.

Kéepide kuumeneb kasutamise
ajal, kindlasti kasutage nou pliidilt
eemaldamiseks pajalappe.

Arge laske pannil kuivaks keeda, see v8ib
panni kuju moonutada ja tGlekuumenemisel
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vOib see kaotada oma pinnaomadused.

Pannilabidas peaks olema puidust voi
plastikust, ilma teravate servadeta.

Probleemide korral votke palun Ghendust
IKEA keskuse klienditeenindusega voi vt
www.ikea.com.
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Tirisana

— Pirms pirmas lietoSanas reizes ar rokam
nomazgajiet un kartigi noslaukiet.

— Preci ieteicams mazgat ar rokam uzreiz
péc lietosanas.

— Neizmantojiet metala skliSus un citus
priekSmetus, kas varétu saskrapét
nepiedegos$o parklajumu. Virsmu var
bojat ari trauku mazgajamais lidzeklis.

— Atdzisusi pamatne var bt nedaudz
ieliekusies, tacu ta izlidzinas, kad
tiek paklauta siltuma ietekmei. Pirms
piederumu mazgasanas tiem jalauj
atdzist, lai tie atgltu savu formu un ar
laiku nedeformé&tos.

Noderiga informacija

— Grila panna paredzéta lietosanai uz
gazes, keramiskas un ¢uguna plits.

— Novietojot pannu uz tada pasa
vai mazaka izméra plits rinka, jus
ietaupisiet energiju.

— Lietojot uz keramiskas plits, parvietojiet
nevis slidinot, bet pacelot, lai
nesaskrapétu plits virsmu.

— Pannai ir Teflon®Classic nepiedegoss
parklajums, kas nozimé€, ka jis
varat gatavot édienu maza taukvielu
daudzuma vai bez tam.

Nemiet véra, ka gazes plits liesma var radit
roktura bojajumus.

Nemiet véra, ka gatavosanas laika panna
sakarst. To drikst parvietot tikai ar virtuves
cimdiem.

Parliecinieties, ka panna vienmér ir
skidrums, jo gatavos$ana sausa panna var
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to sabojat.

Izmantojiet tikai koka vai plastmasas rikus
bez asam malam.

Ja jums radusies kadi jautajumi par

preci, sazinieties ar IKEA veikalu/klientu
apkalposanas centru vai apmekl&jiet www.
ikea.com.
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Valymas

— Pries naudodami pirma karta, iSplaukite
rankomis ir kruopsciai nusausinkite.

— Rekomenduojame visada plauti gaminj
rankomis po naudojimo.

— Nenaudokite plieno vilnos ar kitokiy
priemoniy, kurios gali pazeisti pavirsiy.
Indy plovikliai taip pat gali ji sugadinti.

— Dugnas gali Siek tiek iSsigaubti, kai
atvésta, taciau jkaitinus jis vél issitiesi-
na. Batina palikti atvésti pries plaunant.
Taip dugnas vél jgaus savo forma ir
neatsiras nelygumuy.

Naudinga Zinoti

— Keptuve tinka dujinéms virykléms, stiklo
keraminems ir ketaus kaitvietéms.

— Bus ekonomiskiau, jei kaitvietés
skersmuo bus toks pat ar mazesnis nei
keptuvés.

— Naudodami keptuve ant stiklo keramikos
viryklés, visada kilstelékite jg norédami
perkelti, kad nesubraizytuméte viryklés
pavirsiaus.

— Keptuvé padengta neprideganciu ,Tef-
lon®Classic" pavirsiumi, todél maista,
ruosti galite su ypatingai mazu kiekiu
aliejaus ar visai be jo.

Bikite atidis naudodami indg ant dujinés
viryklés - ugnis gali sugadinti rankena.

Keptuvé jkaista. Naudokite puodkéles.
Neleiskite vandeniui visiSkai iSgaruoti, nes
dugnas issikraipo, o keptuvés danga pra-
randa savo savybes, kai indai perkaista.

Naudokite tik medinius ar plastiko jrankius
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be astriy krasty.

Jei kyla klausimy, kreipkités | artimiausia
parduotuve IKEA/pirkéjy aptarnavimo cen-
tra arba apsilankykite www.ikea.com.
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Limpeza

— Antes de usar este produto pela primei-
ra vez, lave-o a mao e seque-o bem.

— Lave sempre o produto a mao apds o
uso.

— Nao use palha-de-ago ou semelhante
que possa riscar a camada anti-ade-
rente. O detergente para louga também
pode estragar a superficie.

— A base é ligeiramente cOncava quan-
do fria, mas expande-se até tornar-se
plana quando aquecida. Deixe sem-
pre arrefecer o utensilio antes de o
limpar. Isto permitird a base recuperar
a sua forma original, evitando que se
deforme.

Informagdo importante

— A frigideira para grelhar é propria para
placas a gas, vitroceramicas e de ferro
fundido.

— Use-a numa placa com o mesmo diame-
tro ou inferior, para poupar energia.

— Levante sempre a frigideira ao des-
loca-la numa placa vitroceramica, para
evitar riscar a placa.

— A frigideira tem revestimento anti-ade-
rente Teflon® Classic, que significa que
pode cozinhar com pouca ou nenhuma
gordura.

Tenha em conta que o cabo pode danifi-
car-se ao usar a frigideira numa placa a
gas.

A frigideira fica quente quando esta a ser
usada; use sempre pegas para a deslocar.

Nao deixe que a frigideira seque, pois a
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base pode deformar-se ao sobreaquecer e o
revestimento pode perder as suas proprie-
dades antiaderentes.

Use apenas utensilios de cozinha de madei-
ra ou plastico sem pontas afiadas.

Se tiver algum problema com o produto,
contacte o Servigo de Apoio ao Cliente da
loja IKEA mais préxima, ou visite o site
www.ikea.pt.



ROMANA 40

Curatare

— Spal3a, clateste si usuca cu grija acest
produs inainte sa il folosesti pentru
prima data.

— Intotdeauna spala produsul manual
dupa folosire.

— Nu folosi bureti de sarma sau substante
abrazive care pot zgéaria vasele. De-
tergentul pentru vase poate deteriora
suprafata acestora.

— Suprafata de la baza vaselor este
concava atunci cand acestea sunt reci,
dar devine plata cand sunt incdlzite.
Intotdeauna lasa vasele sa se raceasca
fnainte sa le cureti. Aceasta va face ca
baza lor sa isi recapete forma si sa nu
se deformeze in timpul folosirii.

Informatii utile

— Tigaia pentru gratar poate fi folosita pe
plite cu gaz, plite ceramice si din fonta.

— Foloseste tigaia pe o soba cu diametru
similar sau mai mic, pentru a economisi
energie.

— Ridica intotdeauna tigaia cand o muti
pe o plita ceramica, pentru a evita sa
zgarii plita.

— Invelisul nelipicios iti permite sa gatesti
cu foarte putina grasime sau ulei sau
chiar fara ulei.

Méanerul se poate arde atunci cand tigaia
este folosita pe o plitd cu gaz.

Tigaia se infierbanta in timpul folosirii;
foloseste intotdeauna suporturi atunci cand
o muti.

Nu l3sa tigaia prea mult pe foc pentru ca
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baza ei se poate deforma si isi poate pierde
proprietatile.

Intrucat acest invelis se zgarie usor, fo-
loseste numai ustensile din lemn sau plastic
fara muchii ascutite.

Daca ai probleme cu produsul, contacteaza
magazinul IKEA.
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Udrzba

— Pred prvym pouzitim vyrobok ru¢ne
umyte a opatrne osuste.

— Vyrobok odportc¢ame po kazdom pouziti
umyvat rucne.

— Nepouzivajte drétenku, ani ni¢ iné, ¢o
by mohlo po$kodit nelepivy povrch.
Pripravok do umyvacky riadu tiez moze
poskodit povrch.

— V studenom stave je dno mierne vy-
puklé, teplom sa roztiahne a vyrovna.
Predtym, ako nadoby umyjete, nechajte
ich vychladnit a dno ziska svoj povodny
tvar. Tak sa aj po dlhodobom pouzivani
zachova pdévodny tvar nadoby.

Dolezité informacie

— Panvicu mozZno pouzit na plynovej, skle-
nenej keramickej aj liatinovej elektric-
kej varnej doske.

— Jedlo na nej prlpraVUJte na platnicke s
rovnakym alebo mensim priemerom,
aby ste usetrili energiu.

— Pri manipulacii na sklenenej keramickej
doske panvicu vZdy nadvihnite, netahaj-
te ju, aby ste povrch neposkriabali.

— Nelepivy povrch Teflon® Classic vam
umozni pripravovat jedld na velmi
malom, alebo ziadnom mnoZstve oleja
alebo tuku.

Majte na pamaéti, ze plamen plynového
spordka moze rukovét podkodit.

Panvica sa pri varem zahrieva, preto na jej
prestvanie pouzivajte vzdy chhiapku.

Nenechdavajte tekutinu v panvici vyvriet,
pretoze dno by sa mohlo pod vplyvom
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vysokej teploty pokryvit a nelepiva vrstva
stratit svoje vlastnosti.

Pouzivajte len drevené alebo plastové
nastroje bez ostrych hran.

Ak by ste mali s vyrobkom akékolvek
problémy, nevahajte kontaktovat zakaz-
nicky servis obchodného domu IKEA alebo
navitivte stranky www.ikea.com.
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MouncreaHe

— [lpean ga nonssaTe CbAa 3a NbPBU MbT,
ro U3MMWNTE Ha pbKa M BHUMATENHO o
noacyLiere.

— BwHaru nsmmBaiTe npoaykTa Ha pbka
cnepn ynotpeba.

— He u3nonseauTe TeneHa rbb6a unm
ApYro Hewo, KOeTo MoXe fla Hagpacka
NOBBbPHOCTTA.

— KoraTo e cTyaeHo, AbHOTO e NeKo
BANBbOHATO, HO MpU 3arpsiBaHe ce
n3paBHsiBa. BuHaru oxnaxapanTte
cbAoBeTe npean MueHe. ToBa Bb3Bpblua
dopmaTa Ha AbHOTO M ro npeanassa oOT
M3KpUBsIBaHe.

Ao6pe e na 3HaeTe

— TwuraHbT e noaxoasll 3a ra3osu,
CTBbK/IOKEPAMUYHU N YYTYHEHWN KOT/IOHMU.

— W3non3eanTe cbAOBETE Ha KOT/IOH CbC
CbLUMA UK NO-ManbK AMaMeTbp, 3a Aa
cnecTuTe eHeprus.

— BwHaru nosauraiTe cbaa, ako ro
MecTUTEe BbpXYy CTbKJ/IOKEPaMMUeH
KOT/IOH, 3a Aa n3berHete HagpackBaHe.

— TuraHsbT MMa He3anensawo NoKpuTue
Teflon®Classic, koeTo B1 no3BonsiBa
[a roTBMTe C Masko unm 6e3 HMKakBa
MasHuHa.

MoMHeTe, Ye ApbXKUTE MoraT Aa ce
nospeasT npu ynotpeba BbpXy rasos
KOT/MOH.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba TUraHbsT ce
HaropewsiBa. MecTteTe ro camo c
pPbKOXBaTKM.

He ocTaBsliTe TUraHa npaseH BbpXY
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KOTNOHa , 3al0TO AbHOTO Ce U3KpMBSsIBa
npu NpekaseHo HarpsieaHe, a NOKPUTUETO
rybu HesanensawmTe CM CNOCOBHOCTM.

M3nonsBaiTe AbpBEHM WM MIACTMAcoBU
npmubopu 6e3 ocTpu pbvboBe.

Mpn npobnem c npoaykTa, MONs, CBbpXeTe
ce C Han-6nu3kuna marasmH UKEA/oTaen
0O6cnyxBaHe Ha KJIMEHTU UK noceTeTe
www.ikea.bg.
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Cigéenje

— Prije prve uporabe proizvod operite
rucno i pazljivo ga osusite.

— Nakon uporabe uvijek ru¢no operite
proizvod.

— Ne koristite ¢eli¢nu Zicu ili ostalo Sto
moze ostetiti premaz. Deterdzent za
perilicu posuda moze ostetiti povrsinu.

— Dno je malo udubljeno kada je ohlade-
no, ali se Siri i izravna kada se ugrije.
Proizvod uvijek ostavite da se ohladi
prije ¢iS¢enja. Time se dno vracda u svoj
oblik, a dno uporabom nece postati
neujednaceno.

Dobro je znati

— Grill tava je prikladna za uporabu na
plinskom, stakleno kerami¢kom kuhalis-
tu ili kuhalistu od lijevanog zZeljeza.

— Koristite kuhaliste s istim ili manjim
promjerom kako bi ustedjeli energiju.

— Uvijek podignite grill tavu kada je prem-
jestate na stakleno keramicku plocu
kako bi izbjegli grebanje kuhalista.

— Grill tava je obloZena Teflon®Profes-
sional neljepljivim slojem, Sto znaci da
hranu moZete kuhati na malo masti ili
ulja ili bez njih.

Zapamtite da se drSka moze oStetiti kada

grill tavu koristite na plinskom kuhalistu.

Zapamtite da se drske uzare tijekom
uporabe. Uvijek koristite rukavice prilikom
pomicanja grill tave.

Hrana u grill tavi nikada ne smije iskuhati,
jer se tada iskrivi dno, a sloj izgubi svoja
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neljepljiva svojstva prilikom pregrijavanja.

Koristite samo obli drveni ili plasti¢ni ku-
hinjski pribor.

Ako imate bilo kakvih problema s proiz-
vodom kontaktirajte najblizu IKEA robnu
kuéu/Sluzbu za korisnike ili posjetite www.
ikea.com.
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Ka@apiopog

— TpIv XpNOIPOMNOINCGETE AUTO TO NpPoidvV
yia np®Tn @opd, nAUVTE To GTO XEPI Kal
OTEYVWOTE TO NPOCEKTIKA.

— MeTa TNV Xpnon, NAEVeTE navTa To
npoiov Je To XEPI.

— Mnv XpNOILOMOIEITE HETAAAIKO
o@OoUYYapdkl n kaTti aAAo nou Ba
punopoloe va ydapel Tnv enévduaon.

To anoppunavTIKOo TOU NAUVTNpiou
TwV MATWV YNOPEi va ennpeacel Tnv
enipaveia.

— H Baon £xel eEAa@p®C KoiAo oxnua otav
eival kpUa, aAAa enekTeiveTal Kai yiverai
eninedn otav {eoTaiveTal. AQrVETE TO
npoidv va Kpuwaoel NpIv To KaBapioeTe.
AuUTO emiTpénel oTnv BAon va enavéAbel
OTO apyIko TnG oxnpa kai Bonoa,

WOTE va npoAapBaveral n aAAayn Tou
OXAMATOG TNG HE TNV XPRoN.

Ti npénel va yvwpigeTe

— To Tnyavi/ypIAA gival kataAAnAo yia
XPNon o€ eNQPAVEIa ECTIOV NAEKTPIKN,
uypaspiou, Kal KEPAMIKN.

— XpnOoIYoNoIgioTE TO TNYAvl 0€ opoia
n HikpOTEPNG dIaPETPOU €0Tia yia va
€EOIKOVOUNOETE eVEPYEIQ.

— TlavTa va onKWVETE To TRyavi oTav
VIVETE XprOn O€ KEPAUIKN €0TiA yia va
ano@UyYeTe TIG YypaT{OUVIEC.

— H avTikoAAnTIKA enévduaon (Teflon®
Classic) onuaivel, 0TI ynopeiTe va
payelpeUeTe Pe NOAU Aiyo 1) kaBoAou
Ainog n Aadu.

Mpénel va €xeTe un’ own oag oTI N Aapn
pnopei va nddei ¢nuia and Tnv eAoya, oTav
TO TNyavi xpnaoigonolgiTal og enipaveia
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£0TIOV Uypaspiou.

To TRyavi BeppaiveTal kaTa Tnv Xpnon
yla auTo npéEnel NAvTa va XpnoiJonolIeiTe
MnAaoTpeG.

A€dOPEVOU OTI 01 AVTIKOAANTIKEG ENEVOUOEIC
gival eukoAo va ydapBouv, XxpnoidonoleiTe
povo EUAIva | nAacTika epyalAeia koulivag
XWPIiG aixunpa akpa.

Mnv Ce0TEVETE TO TNyaAVI XWPIG NEPIEXOHEVO
yiaTi ynopei va oTpaBwaoel o NATog Kai va
XAOElI TNV avTIKOANTIKM Tou 1010TNTA.

Av €xeTe onolodrnoTe NpoBANKa U To
npoidv EMNIKOIVWVNOTE WE TO KATAGTNHA
IKEA.
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Yxopn

— [lepen nepBbIM UCMOIb30BAHUEM
BbIMOWMTE M34eNne BPY4YHYHO U BbITpUTE
Hacyxo.

— T[locne ncnonb3oBaHuUsl MONTE nlgenue
BPYUYHYIO.

— He nonb3yiTecb MeTanan4yeckomn
MOYanKkown u Apyrumun cpeacTesamm,
KOTOpble MOryT nouapanaTb NOKpbITUE.
Motowee cpeacTBoO AN NOCYAOMOEYHOM
MaLlUWHbI TaKXXe MOXeT NoBpeauTb
NOBEPXHOCTb.

— OcHoBaHue usgenunsa cnerka
BOTHYTO€, HO MPW HarpeBaHUM OHO
BblpaBHMBaeTcs. He monTe nocyay
Ccpasy nocne UCnonb3oBaHus, Aante en
OCTbITb. [JHO BOCCTAHOBUT MPEXHIOO
dopmMy n He pedopmupyeTCcs.

MonesHasa nHdopmauns

— Wcnonb3yiiTe ckoBOpoAYy ANS Fpuns
Ha 3N1eKTpo-, ra30BOol NAUTe, NANTE C
KepaMMyecKon naHesnbo

— [MMocTaBmB usgenune Ha KOHMOPKY,
KoTopas Nno AvaMeTpy paBHa unu
MeHblle AHa u3aenus, Bol skoHOMUTE
3Hepruto.

— lMoagHMManTe ckoBopoay
npu nepeMeLleHnmn ee Ha
CTeK/I0KeEpaMMUUYECKo BapoyHOM
naHenu, 4tobbl He NnouapanaTb ee.

— bnarogapsi aHTMNpUrapHoMy NOKpbITUIO
Teflon® Classic MOXHO roToBUTb
npakTuyeckun 6e3 xupa unm mMacna.

Mpu MCNonb30BaHMM Ha ra30BON Bapo4YHOM
naHesnn pyyku MoryT aedopMmpoBaTbCs.

Mpu UCNONb30BaHUKN NOCYAA U PYUKHM



51

HarpeBalTCs, NONb3YyNTECb MPUXBATKOMN.

He ocTaBnsinTe nycTyo Nocyay Ha ropsiyen
naMTe, NOKpbITUE MOXeT AedOopMUPOBATLCS
M yTpaTUTb aHTUNpUrapHblie CBONCTBA.

Mcnonb3yrTe TONbKO AepeBsHHbIE UK
naacTUKOBblE NPUHAAIEXHOCTH 6€3 OCTpbIX
Kpaés..

Ecnn y Bac Bo3Hukaun npobnemsl ¢
nsgenuem, obpatutech B MarasuH NKEA/
otaen NKEA CepBuc unm 3ananTte Ha Haw
canTt: www.ikea.ru.
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Pranje

— Pre prve upotrebe, proizvod ru¢no
operite, isperite i pazljivo osusite.

— Uvek, nakon upotrebe ru¢no operite
ovaj proizvod.

— Nemojte koristiti zicu ili bilo Sta drugo
Sto moze ostetiti povrsinu. Deterdzenti
za masinsko pranje suda mogu ostetiti
povrsinu.

— Dok je hladna osnova je blago
udubljena, ali se ispravi ¢im se zagreje.
Uvek ostavite posude da se ohladi pre
¢is¢enja. To omogucava da osnova
povrati oblik i sprecava je da se
izvitoperi.

Dobro je da znate

— Ovaj rostiljski tiganj moze da se koristi
na gas, vitro-keramickoj i ploci od
livenog gvozda.

— Da biste Stedeli energiju, rostiljski tiganj
koristite samo na ringli istog ili manjeg
precnika.

— Uvek kada hocete da ga pomerite,
podignite ga, kako ne biste izgrebali
povrsinu ploce.

— Tiganj ima Teflon® Classic povrsinski
sloj koji ne dozvoljava da se namirnice
lepe za njega, sto znaci da u njemu
mozete da przite ili peCete hranu sa vrlo
malo ili bez masnoca.

Imajte na umu da njegova drska moze
da se ostetiti kada se koristi na plinskim
ringlama.

Tiganj se zagreva tokom upotrebe; kada ga
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hvatate uvek koristite kuhinjske rukavice.

Nikada ne ostavljajte prazan tiganj

na ukljuc¢enoj ringli, jer ¢e tako da se
deformise i teflonski sloj ¢e izgubiti svoja
svojstva.

Uz ovaj tiganj koristite iskljucivo drveni ili
plasti¢ni pribor bez ostrih ivica.

Ako imate bilo kakav problem sa
proizvodom, obavezno se obratite IKEA
robnoj kuci, Odeljenju za potrosace ili
poseti www.ikea.com.
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Cis&enje

— Pred prvo uporabo izdelek ro¢no pomij
in dobro osusi.

— Po vsaki uporabi izdelek vedno pomij
roc¢no.

— Za Ciscenje ne uporabljaj jeklene
volne ali &istilnih sredstev, ki bi lahko
poskodovala povrsino. Prasek za pom-
ivalne stroje lahko poskoduje povrsino
posode.

— Ko je hladno, je dno posode rahlo iz-
boceno, ko pa se segreje, se razsiri in
zravna. Posodo pred ¢is¢enjem pusti,
da se ohladi. S tem omogodis, da se
dno povrne v svojo prvotno obliko in
hkrati preprecis, da bi sCasoma postalo
neravno.

Dobro je vedeti

— To ponev za zar lahko uporabljate na
plinskem ali litoZeleznem kuhalniku ter
steklokeramicni kuhalni plosci.

— Ponev uporabljajte na kuhalnem polju,
ki ima isti ali manjsi premer, da prihra-
nite energijo.

— Ko ponev premikate po kuhalni plosci,
jo vedno privzdignite, da ne odrgnete
povrsine.

— Ponev je prevlecena s Teflon® Classic
slojem proti sprijemanju, kar pomeni,
da lahko hrano pripravljate z malo ali
skoraj ni¢ mascobe ali olja.

Ne pozabite, da se lahko pri kuhanju na
plinskem kuhalniku rocaj poskoduje.

Ponev se med uporabo segreje, zato pri
premikanju vedno uporabite kuhinjske
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rokavice ali prijemalke.

Nikoli ne pustite, da bi se tekocina v ponvi
pokuhala do konca, saj se lahko dno pri
pregretju deformira in teflonski sloj proti
sprijemanju izgubi svoje lastnosti.

Pri kuhanju uporabljajte samo lesen ali
plasti¢en pribor brez ostrih robov.

Ce naletite na kakrsne koli teZave v zvezi
z izdelkom, se obrnite na najblizjo trgovino
IKEA oz. naso sluzbo za pomo¢ kupcem ali
pa obisc¢ite www.ikea.com.
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Temizleme

— Bu Urdntn ilk kullanimindan 6nce, elde
yikayin ve dikkatlice kurulayin.

— Urtind kullandiktan sonra her zaman
elde yikayin.

— Celik ovma teli veya kaplamay: gizebi-
lecek herhangi bir madde kullanmayin.
Bulasik deterjani ylzeyi etkileyebilir.

— Taban, hafif bir sekilde igblkeydir ancak
iIsindiginda yassilasir. Temizlemeden
6nce her zaman Grinin sogumasini be-
kleyin. Bdylece, taban kendi seklini geri
kazanir ve pirizll bir ylzey olusumunu
onler.

Bilmekte fayda var

— Izgara tavasi gazli ocak, cam seramik
ocak ve dokme demir ocaklarda kullani-
ma uygundur.

— Enerji tasarrufu igin tavaniz ile gap
Olglleri ayni ya da daha kugik bir ocak
g6z kullaniniz.

— Tavayl cam seramik ocaklarda gizilme
riskine karsi her zaman sirukleyerek
degil kaldirarak tasiyiniz.

— Ayrica tava, klasik Teflon® yapismaz ka-
plama ile kaplanmistir, bu da yiyecekle-
rinizi az yag ile veya yag kullanmadan
pisirebilirsiniz demektir.

Unutmayin, tava gaz ocagin tzerinde
kullanildiginda kulp alevden zarar gorebilir.

Tavay!i kullanilirken 1sinacagindan her za-
man tutacak kullaniniz.

Tavayi, taban kaplamasinin asiri isidan
kalkmasina veya yapismaz 6zelligini kaybe-
tmesine sebep olacagindan igi bos olarak
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kaynatmayiniz.

Sadece tahta veya keskin kenarlari olmayan
plastik araglari kullaniniz.

Uriin ile ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz
en yakin IKEA madazasi/ Mlsteri Hizmetle-
ri ile temasa geginiz ya da www.ikea.com
sitesini ziyaret ediniz.
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